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Калидвожаҳо: забони адабии ҳозираи тоҷикӣ‚ пасванд‚ «Тӯҳфат-ул-хонӣ»-и 

Муҳаммадвафои Карминагӣ‚ пасвандҳои исмсоз, таҳлили қиѐсӣ, дараҷаи корбурд, 

вежагиҳои сарфӣ 
 

Дараҷаи корбурд ва вежагиҳои сарфии пасванди исмсози –гоҳ дар забони адабии 

тоҷикии қарнҳои XVIII ва XX мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. Воқеан‚ пасвандҳои 

исмсоз миқдоран зиѐд буда‚ онҳо аз лиҳози маъно исмҳои ифодагари макону замон‚ шахсу 

ғайришахс‚ моддиву маънӣ ва ғ. месозанд. Қайд қарда шудааст, ки дар забони осори 

муқоисашаванда, мисли забони адабии ҳозираи тоҷик, пасвандҳои –гоҳ (-гаҳ)‚ -сор‚ -зор‚ –

истон (-стон)‚ –канд (-кант) ва –када барои сохтани исмҳои ифодагари макону 

фаровонӣ хизмат мекунанд. Пасванди –гоҳ аз ваҷҳи истеъмол ва вежагиҳои сарфӣ 

мавриди баҳс қарор дода шудааст. Маълум шуд, ки дар таърихномаи «Тӯҳфат-ул-хонӣ» 

пасванди -гоҳ яке аз пасвандҳои серистеъмолтарини маконсоз буда, дар маҷмӯъ 316 

маротиба корбаст шудааст. Дар осори мавриди қиѐси мо – асарҳои устод С.Айнӣ 

пасванди мазкур ҳамагӣ 110 маротиба истифода шудааст. Тибқи усули эҳсоӣ метавон ба 

чунин хулоса омад, ки унсури вожасози мазбур дар забони адабии тоҷикии а.XVIII нисбат 

ба а.XX сермаҳсултар мебошад. 
 

Ключевые слова: современный таджикский литературный язык, «Тухфат-ул-хони», 

Мухаммадвафо Карминаги‚ словообразовательные суффиксы существительных, 

сравнительный анализ, употребление суффикса –гоҳ, степень употребления, 

морфологические особенности 
 

Изучены частота употребления и грамматические особенности суффикса –гоҳ в  

таджикском литературном языке XVIII и XX веков. Отмечается значительное 

количество суффиксов, с помощью которых образуются существительные, 

обозначающие место и время, личные  и безличные,  конкретные и абстрактные  и др. 

Отмечено, что в языке «Тухфат-ул-хони» Мухаммадвафо Карминаги (XVIII в.) и в 

призведениях С. Айни (XX в.), как и в современном таджикском литературном языке, 

суффиксы –гох (–гах)‚ -сор‚ -зор‚ –истон (-стон)‚ –канд (-кант) и –када используются для 
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образования имен существительных,  обозначающих место и обилие чего-либо.  Суффикс 

–гох рассматривается с точки зрения  частоты его использования и грамматических 

особенностей. Выявлено, что в труде «Тухфат-ул-хони» Мухаммада Вафо Карминаги 

суффикс –гох  является одним из продуктивных суффиксов  при образовании 

существительных, которые обозначают место, и употреблен в этом произведении в 

общей сложности 316 раз, в то время как в произведениях С. Айни, с которыми проведено 

сопоставление, он употребляется всего 110 раз. На основе статического анализа можно 

сделать вывод, что упомянутый лексический элемент был более продуктивным в 

таджикском литературном языке XVIII века, чем в произведениях XX века. 
 

Key-words: modern Tajik literary language, "Tuhfat-ul-khoni", Muhammadvafoi Karminagi, 

word-formation suffixes of nouns, comparative analysis, usage of the suffix -goh, degree of 

use, morphological peculiarities 
 

The article dwells on degree of usage and grammatical peculiarities of the suffix -goh in 

Tajik literary language referring to the XVIII-th and the XX-th centuries. The author of the 

article underscores significant number of suffixes by dint of which are formed nouns denoting 

place and time, personal and impersonal, concrete and abstractones etc. It is noted that in the 

language of “Tuhfat-ul-khoni” by Muhammadvafoi Karminagi (XVIII c.) and in Aini`s literary 

productions (XX c.), as in modern Tajik literary language the suffixes –goh (–gah) ‚–sor‚ –sor ‚–

iston (-ston)‚ –kand (-kant) and –kada are resorted to form nouns denoting the place and 

abundance of something. The suffix -goh is considered in terms of frequency of its usage and 

grammatical peculiarities. It is revealed that in the work referred as “Tuhfat-ul-khoni” by 

Muhammadvafoi Karminagi the suffix -goh is one of the productive ones in the formation of 

nouns denoting a place and is used in the relevant work tal of 316 times in to tal, while in S. 

Aini`s works it is used only 110 times. Proceeding from the statistical analysis, the author of the 

article comes to the conclusion that the mentioned lexical element is considered to be more 

productive in the Tajik literary language of the explored centuries. 
 

Маълум аст‚ ки калимасозӣ яке аз роҳҳои ғановат бахшидани таркиби луғавии забон 

ба шумор меравад. Ҳамчунин дар забони адабии муосири тоҷикӣ якчанд роҳҳои 

калимасозӣ мавҷуд ҳастанд [14, с.12; 6‚ с.110]‚ вале сермаҳсултарин усули калимасозии 

исм роҳи морфологӣ буда, дар асари мавриди таҳқиқи мо ҳам, мисли забони адабии 

муосири тоҷикӣ, бисѐртар бо роҳи морфологӣ унсурҳои луғавии нав сохта шудаанд. 

Вандҳо, бо вуҷуди исмсоз ва ѐ сифатсозу зарфсоз буданашон, дар калимасозии ҳам осори 

назмӣ ва ҳам насрӣ бо сабабу омилҳои то ҳол номаълум аз доираи вазифаи асосии худ 

берун рафта, боиси эҷоди духӯрагӣ дар бунѐди калимаҳои сохта гардидаанд. Боиси рух 

додани ҳодисаи грамматикии фавқуззикр он аст‚ ки дар ҷараѐни калимасозӣ бо иштироки 

вандҳои муштараквазифаи исмсозу сифатсоз ва зарфсоз вожаҳои сохта ба вуҷуд оварда 

шудаанд‚ зеро ҳар як ҳиссаи нутқ ҳамчун гурӯҳи калимаҳо вандҳо ва қолабҳои хоси 

калимасозӣ дорад. Ҳанӯз дар асри XIII аз аҳамияти вежа бархурдор будани мавзӯи 

мавриди назарро яке аз донишмандони бузурги илми сегонаи адабӣ - Шамси Қайси Розӣ 

дар асари хеш, ки «ал-Муъҷам» унвон дорад, як қатор унсурҳои вожасозу шаклсозро 

таҳлил намуда, барои пурқувват шудани фикраш мисолҳои зиѐде овардааст [12‚ с.177-

198]. Ҳақ бар ҷониби забоншинос З.С. Абдуллоева аст, ки навиштааст: «Агар Шамси 

Қайси Розиро яке аз бунѐдгузорони асосҳои илми калимасозии забони тоҷикӣ ҳисоб 

намоем, муболиға нахоҳад шуд» [1, c.210]. 
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Муҳаққиқи таърихи забон, проф. А.В. Лившитс роҷеъ ба калимасозӣ чунин 

мепиндорад: «Калимасозӣ яке аз воситаҳои асосии бойшавии таркиби луғавӣ ба шумор 

меравад. Тағйирот ба инкишофу такомули калимасозиву шаклсозӣ мувофиқи талаботи 

қонунияти доимии забон ба амал меояд ва ба сохти грамматикии забон алоқаи хеле 

мустаҳкам дорад» [19, с.87].  

Ҳанӯз солҳои 70-уми асри ХХ забоншиноси шинохта С. Ҳалимов феълияти омӯзиши ин 

масъаларо таъкид намуда‚ аз ҷумла зикр карда буд, ки « … дар соҳаи калимасозии забони 

тоҷикӣ аз рӯи ѐдгориҳои хаттӣ асаре ба вуҷуд наомадааст ва хусусиятҳои калимасозӣ дар як 

давраи алоҳида аз рӯи як асари ҷудогона таҳқиқ карда нашудааст [11‚ с.283]. 

Як қатор асару мақолаҳои ҷудогона ба паҳлӯҳои гуногуни масъалаи калимаҳои сохтаи 

шоиру нависандагони қарни гузаштаву муосир бахшида шудааст, ки асари проф. 

Д.Т.Тоҷиев аз ҷумлаи онҳо ба шумор меравад [15‚ с.117]. Проф. Ш. Рустамов роҷеъ ба 

нақш ва мақоми пешванду пасвандҳо дар калимасозӣ ҳадс зада, дараҷаи иштироки ҳар 

кадоми чунин унсурҳои калимасозро бо овардани далелҳои қотеъ нишон додааст [13, 14]. 

Метавон чунин афзуд, ки на ҳама гуна калимаҳо ба ҳама гуна унсурҳои калимасоз ба 

таври механикӣ ҳамроҳ гардида, калимаҳои сохтаи нав месозанд, балки чунин васлшавии 

калимаҳо бо пешванд ѐ пасвандҳо аз рӯи қонунияти муайяни забон сурат мегиард. Воқеан‚ 

пасвандҳои исмсоз миқдоран зиѐд буда‚ онҳо аз лиҳози маъно исмҳои ифодагари макону 

замон‚ шахсу ғайришахс‚ моддиву маънӣ ва ғ. месозанд.  

Дар забони осори муқоисашаванда мисли забони адабии ҳозираи тоҷик пасвандҳои –

гоҳ (-гаҳ)‚ -сор‚ -зор‚ –истон (-стон)‚ –канд (-кант) ва –када барои сохтани исмҳои 

ифодагари макону фаровонӣ хизмат мекунанд.  

Пасванди –гоҳ дар асл калимаи мустақил буда‚ бо мурури замон маънои мустақили 

лексикии худро аз даст дода, дар забони адабии ҳозираи тоҷик ба пасванди сермаҳсул табдил 

ѐфтааст [13, с.132]. Ба қавли муаллифи «Ғиѐс-ул-луғот» пасванди номбурда дар асл маъниҳои 

1) ―тахти подшоҳӣ‖; 2) ―вақту ҷой ва хайма‖; 3) ―дови қимор‖-ро доштааст [10, ҷ.2, 188]. Аз ин 

нуқтаи назар‚ забоншинос О. Қосимов дар хусуси аслан воҳиди луғавии мустақилмаъно 

будани –гоҳ ва бо унсури луғавии дигар ѐ пасвандгунаи -када ҳамвазифа гардидани он изҳори 

ақида намудааст [8, с.107]. Дар таърихномаи «Тӯҳфат-ул-хонӣ» пасванди -гоҳ ҳамчун яке аз 

пасвандҳои серистеъмолтарини маконсоз дар маҷмӯъ 316 маротиба ба мушоҳида расид ва дар 

осори мавриди қиѐси [2; 3; 4] устод С.Айнӣ ҳамагӣ 110 маротиба истифода шудааст. Тибқи 

усули эҳсоӣ метавон ба чунин хулоса омад, ки унсури вожасози номбурда дар забони адабии 

тоҷикии а.XVIII нисбат ба а.XX сермаҳсултар ба ҳисоб меравад, ки омори дар болоомада дол 

бар ин гуфтаҳост. Ҳамчунин‚ муҳаққиқи «Шоҳнома»-и Абулқосим Фирдавсӣ - Хоркашев С. 

дар иртибот бо пасванди мавриди назар чунин мепиндорад: «Дар «Шоҳнома» пасванди -гоҳ 

450 маротиба ҳамчун лексемаи мустақил ба маънои ҷою макон истифода шудааст» [17 с,91]. 

Лек‚ дар забони осори қиѐсшаванда боре ҳам –гоҳ чун лексемаи мустақил ба маънои ҷою 

макон мушоҳида нагардид.  

Чун анъана пасванди -гоҳ аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ исм месозад:  

а) аз исмҳои гуногун ва конкрет: лашкаргоҳ (7, 284/565; 4, с.249, 251); боргоҳ (4, 

288/574); ҷойгоҳ (2, с.226); садргоҳ (69/134); коргоҳ (4, с. 211); майдонгоҳ (7, 151/299); 

дастгоҳ (3, с.100; 2, с.3); такягоҳ (7, 159/315; 4, с.213, 217); нахчиргоҳ (7, 218/433); 

камаргоҳ (2, с.134); чарогоҳ (9, 218/433; 7, с.177); даргоҳ (7, 287/572; 2, с.7); ҷигаргоҳ (2, 

с.248); тахтгоҳ (7, 222/441); гулӯгоҳ (2, с.41); пойгоҳ (7, 106/210): …баъд аз ин ба ҳарфи 
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ғаразгӯѐн эътимод намуда, дар камингоҳи яъс сабили бероҳӣ напояд (7, 189/376); …ҳамаи 

озуқаҳо ва хӯроки ҳайвонотро ба лашкаргоҳи Зиѐд ибни Солеҳ кашонанд (4, с.229).  

б) аз исмҳои абстракт; гуфтан бамаврид аст‚ ки онҳо макони амалу ҳолат ва 

машғулиятро ифода мекунанд: ҷилвагоҳ (7, с.6/9‚ 115/228‚ 174/346); илтиҷогоҳ (3, с.108); 

шикоргоҳ (7, 139/275); ҷанггоҳ (4, с.273); сиѐсатгоҳ (7, 135/267); умедгоҳ (3, с.118); 

дарзгоҳ (7, 222/441); соягоҳ (2, с.120); нишонгоҳ (4, с.233); ҷавлонгоҳ (7, 76/150‚ 264/526); 

варзгоҳ (7, 122/241); киштгоҳ (7, 222/241; ҳамчунин ниг. ба: 141/280); қароргоҳ (7, 101/200; 

2, с.327); сайргоҳ (7, 46/88); паноҳгоҳ (2, с.322); размгоҳ (7, 25/46‚ 113/223); хобгоҳ (2, 

с.232): …лашкари нусратасар дар байдову зироатгоҳи эшон бисоти ҷулус боз карда ва 

бино бар изҳори ақидату ихлос …аз ғорати ғаллот ва интиҳоби (ғорат кардан‚ ғанимат 

гирифтан – А.Б) мазориоти эшон кӯтоҳу барбаста медорем (7, 171/340); …ѐ ба ҷойи 

дигаре, ки сафедҷомагони Бухоро ҷанггоҳ созанд (4, с.273).  

в) аз сифат: хилватгоҳ (7, 106/210); роҳатгоҳ (2, с.105); оромгоҳ (7, 50/96а‚ 55/105): 

…чун оҳуи ваҳшӣ аз панҷаи мижгони дидаи бедори хоқони ҷамҷоҳ гурехта, дарде ҷонкоҳ 

ба хосира (миѐн – А.Б) ва тиҳигоҳи (қисми бадан байни шикам ва паҳлӯ‚ қадкашак; маҷ. 

дарун) [13, с.366] ӯ нишаст (7, 271/540); …баъд аз меҳнатҳои сахти рӯзона, чун бистари 

пар нарм ва роҳатгоҳ менамуд, ѐзида буданд (2, с.105). Бояд қайд намуд, ки дар ҷумлаи 

болоӣ устод С.Айнӣ вожаи сохтаи роҳатгоҳ-ро ба ҳайси сифати сохта мавриди истифода 

қарор додааст, ки ин вежагӣ танҳо як маротиба дар «Ғуломон» ба чашм расид.  

г) Мушоҳидаҳо нишон дод‚ ки пасванди мазкур дар асари таърихии а.XVIII танҳо аз 

асоси замони ҳозираи феъли гузар 8 маротиба исми сохтаи макони гузаргоҳ омадааст, 

аммо дар осори қиѐсии а.XX бошад аз асоси замони гузашта ва ҳозира, аз ҷумла: баромад, 

даромад, ист ва гузар 7 маротиба унсури вожасози мазкур дар ташаккули исмҳои сохта 

баромад намудааст: …худ бо кам аз ҳазор диловари кӯҳдил бар абраши таваккул савор 

гардида‚ аз гузаргоҳи он баҳри пурошӯб убур намуд (7, 10/18); Дар вақте ки ин карбосро 

дигар деҳаҳо ҳам бофтанд, ба муносибати баромадгоҳи аввалӣ буданаш... (4, с.198).  

Маълум аст, ки дар забони адабии ҳозираи тоҷик бо пасванди –иш аз асоси замони 

гузаштаи феъл исмҳои зиѐде созмон ѐфтаанд, ки аз онҳо бо пасванди –гоҳ исмҳои макон 

сохта мешаванд. Аз ин рӯ, бояд қайд намуд, ки дар осори мавриди қиѐси а.XX танҳо исми 

сохтаи бошишгоҳ дучор шуда, аммо дар таърихномаи а.XVIII бошад, ин гуна падидаи 

сарфӣ ба назар намерасад. Аз ин нуқтаи назар, метавон чунин ҳадс зад, ки дар забони ҳамон 

давра бо чунин шакл сурат гирифтани исмҳои сохта роиҷ набудааст: ...ин қалъаи дарунӣ 

(арк) буда, бошишгоҳи хоси Муқаннаъ дар он ҷо муайян шуда буд (4, с. 247; 2, с.41, 84).  

...дар гузаргоҳҳои маълуми лаби об посбонон монда буд (4, с.245); Ҳар кадоми онҳо 

аспҳошон, саисҳошон ва чапандозҳошонро дар бошишгоҳҳои барои худашон муайян 

кардашуда гузошта (2, с.84). Дар ҷумлаҳои фавқ устод С.Айнӣ исмҳои сохтаи гузаргоҳ ва 

бошишгоҳ-ро дар шакли ҷамъ ба кор бурдааст. Аммо М.Карминагӣ чунин исмҳои тавассути ин 

унсури калимасоз созмон ѐфтаро боре ҳам дар шакли ҷамъ мавриди истифода қарор надодааст.  

ғ) аз зарфи макон; дар забони давраҳои омӯзиш пасванди «-гоҳ» аз зарфи макони 

пеш дар саҳифаҳои (7, 106/210; ҳамчунин ниг. ба: 135/267‚ 140/277‚ 147/292‚ 207/412‚ 

254/505; 3, с.183; 2, с.51, 83, 83, 85, 85, 87, 87, 90, 150, 151, 157, 192, 193, 194, 196, 231, 272, 

273, 281, 281, 330, 361, 375, 381, 475) исми макон месозад: …партави футуҳот ҷилопазири 

пешгоҳи замири амири номдор шуд (7, 13/24); Дар пешгоҳи работ дар рӯ ба рӯи чуқурии 

молхона якчанд хонаҳои сиѐҳро қатор барпо карда буданд... (2, с.3).  
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Бино бар усули эҳсоӣ маълум гардид‚ ки калимаи даргоҳ яке аз серистеъмолтарин 

исмҳои сохта дар «Тӯҳфат-ул-хонӣ» маҳсуб мешавад‚ ки он дар асар 123 маротиба мавриди 

истифода қарор гирифтааст. Аслан калимаи даргоҳ маъниҳои дамгаҳи дар‚ остони дар; 

боргоҳ‚ дарбор‚ арк ва қасри подшоҳӣ; ҳавлӣ‚ хона‚ хонадонро [24 с‚328] ифода мекунад. 

Дар асар вожаи даргоҳ боз дар таркиби ибораҳои «даргоҳи ҳазрати Илоҳ (7, 7/12; ҳамчунин 

ниг. ба: 26/47‚ 32/59‚ 226/449‚ 272/541‚ 276/549); даргоҳи ҳазрати муҳаймини Муттаол (7, 

70/136); даргоҳи Воҳиби беиллат (7, 109/216); даргоҳи Воҷибӣ (7, 200/398); даргоҳи Борӣ (7, 

209/415); даргоҳи ҳазрати Ваҳҳоб (7, 225/447); даргоҳи Малики аълом (7, 227/451) дучор 

мешавад. Аммо исми сохтаи даргоҳ дар ―Ғуломон‖-и С.Айнӣ танҳо як маротиба дар таркиби 

ибораи “даргоҳи илоҳӣ” ба чашм расид. Ин нукта бори дигар собит мекунад, ки исми сохтаи 

мазкур яке аз исмҳои каммаҳсул ҳисобида мешудааст. Калимаи боргоҳ низ ба ҳамин вазифа 

танҳо як маротиба ва дар таркиби ибораи «боргоҳи Илоҳӣ (7, 51/98)» ба кор рафтааст‚ 

маҷозан ба маънои ―хонаи Худо‖ фаҳмида мешавад‚ ҳарчанд Худованд ломакон аст‚ 

мақсаду мароми гӯянда аз он макон талаби мақсуд аст. Аммо дар баѐни Фазлиддин 

Муҳаммадиев вожаи мазкур танҳо дар таркиби ибораи «даргоҳи Худованд» ба кор рафтааст 

[5 с‚46]. Дар забони «Тӯҳфат-ул-хонӣ» чунин таркиб боре ҳам ба чашм нарасид: …он ғавси 

муборакдами маймунқадам дар шаъни ин ниҳоли гулшани иқбол низ дархости тараффӯъ ва 

ҷоҳ аз даргоҳи ҳазрати Илоҳ намуда, навиди иѐлати додгустарӣ дод (7, 7/12); —Надонам ба 

даргоҳи илоҳӣ чӣ гуна ношукрӣ карда будаам (2, с.7).  

Дар «Тӯҳфат-ул-хонӣ» агарчи пасванди -гоҳ аз як тараф‚ бо дигар ҳиссаҳои нутқ васл 

шуда‚ исми макон созад‚ аз ҷониби дигар‚ воҳиди мазкур аз вожаҳои туркии «курнуш» – 

(тамошогоҳи подшоҳ‚ хам шуда салом кардан, таъзим ба подшоҳ. – А.Б) ва «чир» барои 

созмони исмҳои макон хизмат мекунад: …баногоҳ аз тарафи девори шарқии он боргоҳ, ки 

дарҳои ғурфаҳо ба ҷониби курнушгоҳ боз буд, садои туфанги раъдбор бар сомеаи сиғору 

кибор иброзу изҳор ѐфта‚… (7, 127/251): Бино бар улуси эҳсоӣ‚ маълум шуд‚ ки вожаҳои 

туркии «курнуш» танҳо 1 маротиба бо пасванди мазкур истифода шудааст: …дар чиргоҳу 

дараҳои алафзори он кӯҳсор қишлоқ намуда‚ ба рафоҳияти рӯзгор мегузарониданд… (4, 

с.222; ҳамчунин ниг. ба: 148а, 201а, 252, 275); …рӯзи сешанбе салхи моҳи мазкур, ки 

хусрави ховар аз чиргаҳи улкои хитои машриқ оҳанги савории тасхири сипеҳри 

фирӯзафом намуда… (7, 104/206). Аммо вомвожаи туркии чир тавассути пасванди –гоҳ ва 

қаринаи фонетикии он -гаҳ барои созмони исмҳои макон ба таври мувозӣ дар мавридҳои 

зарурӣ корбаст гардидааст. 

Бояд тазаккур дод‚ ки тавассути пасванди -гаҳ‚ ки он қаринаи фонетикии пасванди -

гоҳ ба ҳисоб меравад‚ дар осор барои созмони исмҳои макони «даргаҳ (7, 87/172; ҳамчунин 

ниг. ба: 198/394); дамгаҳ (2, с.302); базмгаҳ (7, 76/149); саргаҳ (2, с.168, 180, 231); чиргаҳ 

(7, 65/126; ҳамчунин ниг. ба: 104/206‚ 163/323); пешгаҳ (2, с.377)» корбаст шудааст. Бояд 

қайд намуд, ки –гаҳ танҳо дар асари «Ғуломон» дида шуду халос: …машъали ҳастии ӯро 

дар базмгаҳи ҳаѐти панҷрӯза мунтафӣ (хомӯшшуда‚ сардшуда‚ фурӯнишаста – А.Б) ва 

отил гардонид (7, 98/193); Шокир ба тарафи саргаҳи ҷул гузашта нишаст (2, с.180).  

Таҳлили имконоти калимасозии пешванди мазкур дар забони давраҳои мавриди қиѐс 

шаҳодат аз он медиҳад, ки доираи васлшавии ин унсури калимасоз бо воҳидҳои луғавии 

гуногунмаъно васеъ будааст, яъне он метавонистааст на фақат ба исмҳо, балки ба ҳиссаҳои 

нутқи дигар, бахусус феълҳо низ ҳамроҳ шуда, вожаҳои нави сохта ба вуҷуд орад.  
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